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Title Description:  This collection of essays, selected from presentations made at a conference on 

“Translating with Computer-Assisted Technology” in Rome in 2004, reflects a 
variety of issues and applications. Together, however, they reflect a persistent 
effort to think critically about the intersection of translation and technology. The 
machine that occasion these musings is ever evolving and re-inventing itself. Its 
role as a partner in the translational process changes constantly even as it 
resists change; its identity, however, refuses to remain static. From stones to 
papyrus; from quills to typewriters; from hand-written journals to bound copy; 
from room-sized mainframes to flash drives—the machine has taken its place in 
the translational process. What constitutes technology? To what extent is 
technology a benefit or a hindrance to translation? What are its limitations? What 
is its potential? What is the nature of the machine’s relationship to both 
translation and the translator? How does translation, as both a product and a 



 

practice, change in and through interface with the machine? These and other 
provocative questions form an undercurrent running throughout these essays. 
Readers are invited to enter the conversation themselves and to consider the 
varied and complex ways in which technology has changed the face of 
translation.  

 
 

Series Description: The Nida Institute for Biblical Scholarship sponsors international conferences to bring 
together experts in linguistics, biblical studies, translations science, media and 
communications, cultural anthropology, literary studies, and related fields to explore 
the various challenges these disciplines face in the area of translation and 
communication. Keynote addresses and papers of special interest are gathered 
together, introduced, and assessed by volume editors. Volume 1 in the Conference 
Papers Series is Similarity and Difference in Translation, edited by Stefano Arduini 
and Robert Hodgson (2004, 2007).  
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